occidere

3rd

PP1: occid-6

PP2: occid-ere

PP3: occid

-1 PP4: occis-us

kill

Singular

Plural

Tense

1st Person

2nd Person |

3rd Person

1st Person

2nd Person

3rd Person

Indicative Mood Active Voice

Present

occido

occidis

occidit

occridimus

occiditis

occidunt

Imperfect

occidébam

occidébas

occidébat

occidébamus

occidébatis

occidébant

Future

occidam

occidés

occidet

occidémus

occidétis

occident

Perfect

occrdi

occrdistt

occrdit

occidimus

occidistis

occidérunt

Pluperfect

occideram

occideras

occiderat

occideramus

occideratis

occiderant

Future Perfect

occidero

occideris

occiderit

occiderimus

occideritis

occiderint

Indicative Mood Passive Voice

Present

occrdor

occideris

occrditur

occridimur

occidimint

occiduntur

Imperfect

occidébar

occidébaris

occidébatur

occidébamur

occidébamint

occidébantur

Future

occidar

occidéris

occidétur

occidémur

occidémint

occidentur

Perfect

OCCIsus, a, um sum

occisus, a, um es

occlIsus, a, um est

OCCIST, 22, a sumus

occisl, 2, a estis

occisl, 2, a sunt

Pluperfect

occisus, a, um eram

OCCISuUS, a, um eras

occisus, a, um erat

OCCISsT, 28, a eramus

OcCCisl, &, a eratis

occCisl, e, a erant

Future Perfect

occisus, a, um ero

occCisus, a, um eris

occisus, a, um erit

occCisl, e, a erimus

occisl, ae, a eritis

occisl, ae, a erunt

Subjunctive Mood Active Voice

Present

occidam

occidas

occidat

occidamus

occidatis

occidant

Imperfect

occiderem

occiderés

occideret

occiderémus

occiderétis

occiderent

Perfect

occiderim

occiderts

occiderit

occiderimus

occideritis

occiderint

Pluperfect

occidissem

occidissés

occidisset

occidissémus

occidissétis

occidissent

ubjunctive Mood Passive Voice

Present

occrdar

occidaris

occrdatur

occidamur

occidamint

occidantur

Imperfect

occiderer

occideréris

occiderétur

occiderémur

occideréminit

occiderentur

Perfect

occisus, a, um sim

occisus, a, um si1s

occisus, a, um sit

OcCcCisl, 2, a simus

occisl, a8, a sitis

occisl, ae, a sint

Pluperfect

occisus, a, um essem

OCCIsus, a, Um essés

occisus, a, um esset

OCCISsT, 22, a essémus

occlsl, a2, a essétis

occisl, 22, a essent

Imperative Mood Activ

e Voice

Present

|occide

|occhite

Infinitives

Present Infinitive Active
occidere

Present Infinitive Passive
occidi

Perfect Infinitive Active
occidisse

Perfect Infinitive Passive
OCClIsus, a, um esse

Future Infinitive Active
occisirus, a, um esse

Future Infinitive Passive
ocCCIsus, a, umTirt

Future Participle Active
occisiirus, a, um
Perfect Participle Passive
occisus, a, um

Participles




Lesson 34

LLESSON 34: ABLATIVE CONSTRUCTIONS

1. THE ABLATIVE OF SEPARATION
ASSIGNMENT: Study Grammar, No. 766.

THE ABLATIVE OF SEPARATION

766 With verbs and adjectives of ‘separating,’ ‘freeing,’ ‘depriving,’ and the like:
1. With things: use the ablative without a preposition.
2. With persons: use the ablative with dé, ex, or ab.
Metii liber sum.

I am free from fear.

A tyrannis patriam liberdvi.

I freed my country from tyrants.
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VOCABULARY

These words may take an ablative of separation :*

libero, 1, tr.; abl. of separation free (from)
vacuus, a, um; abl. of separation empty (of)

liber, libera, liberum; abl. of separation  free (from)
ward off (from)

prohibed, 2, tr.; abl. of separation {
prevent

These words MAY have ab (a8) with THINGS. They regularly
have ab (@) with PERSONS:
titus, a, um safe (from)
défendo, défendere, défendi, défénsus, 3, tr. defend (from)




Lesson 34

Exercise #356 — Pages 345 - 346

1. Translate:



Lesson 34

1 Bonorum vita vacua est.

Exercise #356

Bonorum vita vacua est metu = The life of good (men) is empty (free)

metu = of fear

Complete Translation:

The life of good (men) is empty of (free from) fear.
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2 | Régées metu ltbert numguam sunt.

Exercise #356

Regeés libert numquam sunt = Kings are never free

metu = from fear

Complete Translation:

Kings are never free from fear.
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Exercise #356

3 | Caesarvero, "Te," inquit, "ab hostibus défendam."

Caesar vero inquit = But Caesar said

Te defendam =/ will defend you

ab hostibus = from the enemy

Complete Translation:

But Caesar said, "l will defend you from the enemy."
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4 | Libera mé, Domine, ab els qui vitam meam petunt.

Exercise #356

Libera me, Domine = Free me, O Lord

ab els = from those

gui vitam meam petunt = who seek my life

Complete Translation:

Free me, O Lord, from those who seek my life.
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Exercise #356

5 | Castra, natura loci munita, ab omni periculo tuta erant.

Castra, natura loct munita = The camp, fortified by the nature of the place

tuta erant = was safe || ab omni periculo = from all danger

Complete Translation:

The camp, fortified by the nature of the place, was safe from all danger.
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Exercise #356

6 | Rogavit num murus a militibus vacuus esset.

Rogavit num murus vacuus esset = He asked whether the wall was empty

a militibus = of soldiers

Complete Translation:

He asked whether the wall was empty of soldiers.
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Exercise #356

7a  Galli seepe cum Germanis qui trans flimen Rhénum incolunt preelits contendunt.

Galli seepe contendunt preelits = The Gauls often contend in battle

cum Germanis = with the Germans

guit incolunt = who dwell

trans flumen Rhenum = across the river Rhine

Complete Translation:

The Gauls often contend in battle with the Germans who dwell across the river Rhine.
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7b | Aut enim suis finibus eos prohibent aut in edrum finibus bellum gerunt.

Aut enim eos prohibent = For they are either warding them off

suis finibus = from their own territory

aut bellum gerunt = or are waging war || in edrum finibus = in their territory

Complete Translation:

For they are either warding them off from their own territory or are waging war in
their territory.
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8 | Caesar in Galliam missus est ut provinciam ab hostibus défenderet.

Caesar in Galliam missus est = Caesar was sent into Gaul

ut provinciam defenderet = to defend the province

ab hostibus = from the enemy

Complete Translation:

Caesar was sent into Gaul to defend the province from the enemy.
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9 | Post adventum Caesaris provincia tuta ab hostibus erat.

Post adventum Caesaris = After Caesar's arrival

Exercise #356

provincia tuta erat = the province was safe || ab hostibus = from the enemy

Complete Translation:

After Caesar's arrival the province was safe from the enemy.




Lesson 34 Exercise #356

10 | Lincoln, vir magnus et nobilis, servos in nostra civitate liberavit.

Lincoln, vir magnus et nobilis = Lincoln, a great and noble man

servos liberavit = freed the slaves “ in nostra civitate = in our republic

Complete Translation:

Lincoln, a great and noble man, freed the slaves in our republic.




Lesson 34

Exercise #357 — Pages 346 - 347

1. Translate:



Lesson 34 Exercise #357

1 We are free from fear and the power of foreign nations.

We are free from fear = Sumus liberi metu || and the power = et imperio

of foreign nations = populérum aliénérum

Complete Translation:

Sumus liberi metd et imperio populorum alienérum.
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Exercise #357

2 | Inthe beginning we were freed by brave men from the power of a foreign people.

In the beginning we were freed = In principio nos liberati sumus

by brave men = a viris fortibus

from the power =imperio

of a foreign people = populi aliéni

Complete Translation:

In principio nos a viris fortibus imperio populi aliéni liberati sumus.
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3 | In 1812 the attacks of our enemies were warded off from our territory by our soldiers
and sailors.

In 1812 the attacks of our enemies = Anno milléesimoé octingentésimo duodecimo
impetus hostium

were warded off = prohibiti sunt || from our territory = finibus nostris

by our soldiers and sailors = a militibus et nautis nostris

Complete Translation:

Annoé millesimo octingentésimo duodecimo impetus hostium finibus nostris a militibus
et nautis nostris prohibiti sunt.
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4 | In 1861 we waged war among ourselves, but in that war the slaves were freed from their
masters and the republic preserved.

In 1861 we waged war = Annd millesimo octingentésimo sexagésimo primo bellum
gessimus

among ourselves = apud nos

but in that war the slaves were freed =in illo bello autem servi liberati sunt

from their masters = a dominis

and the republic preserved = et rés publica conservata est

Complete Translation:

Anno millésimo octingentésimao sexagésimo primo apud nos bellum gessimus;
in illo bellé autem servi @ dominis liberati sunt et rés publica conservata est.
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5 | Besides, after that war, peace and friendship were established among us and have always
been preserved.

Besides, after that war = Praeterea, post illud bellum

peace and friendship were established = pax et amicitia confirmatee sunt

among us = apud nds

and have always been preserved = et semper conservatae sunt

Complete Translation:

Praeterea, post illud bellum pax et amicitia apud nds confirmatae sunt et semper
conservatee sunt.




Lesson 34 Exercise #357

6 | The Japanese, led on by the influence of their chiefs and leaders and eager for glory and
empire, made an attack on our harbors and fields.

The Japanese, led on =Japonés, adducti

by the influence of their chiefs and leaders = auctoritate principum ducumaque

and eager for glory and empire = et cupidi gloriae imperiique

made an attack =impetum fécérunt

on our harbors and fields =in portus et agros nostros

Complete Translation:

Japonés, auctoritate principum ducumaque adducti et cupidi gloriee imperiique, impetum
in portus et agros nostros fécérunt.
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7 | But we have been defended against them by brave men.

Exercise #357

But we have been defended against them = Contra eds autem a viris fortibus

déefensi sumus

by brave men = a viris fortibus

Complete Translation:

Contra eos autem a viris fortibus defénsi sumus.
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8 | The nations which they have conquered were freed from their power; the peoples
against whom they have waged war will be safe from slaughter and death; their fields
shall be cleared of foreign armies.

The nations which they have conquered = Populi quos vicérunt

were freed from their power = imperio eorum liberati sunt

the peoples against whom they have waged war = populi contra qués bellum
gesserunt

will be safe from slaughter and death = a caede et morte tati erunt

their fields shall be cleared = agri eérum vacur erunt

of foreign armies = ab exercitibus aliénis

Complete Translation:

Populi quos vicérunt imperio eorum liberati sunt; populi contra quos bellum gessérunt
a ceede et morte tuti erunt; agri eorum vacui ab exercitibus aliénis erunt.
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Exercise #357

9 | Let us thank the brave men who have defended us from our enemies.

Let us thank the brave men = Gratias agamus viris fortibus

who have defended us = qui nos defendérunt

from our enemies = ab hostibus

Complete Translation:

Gratias agamus viris fortibus qui nos ab hostibus défenderunt.
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10 ' Let us praise them and help them.

Complete Translation:

Laudemus et adjuvémus eos.
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11  Let us always hold in memory their brave deeds, and, prepared for death and glory, let us
always preserve the republic which they have freed from fear and the dangers of war.

Let us always hold in memory = Memoria semper teneamus

their brave deeds and = edrum rés gestas fortés et

prepared for death and glory = ad mortem et gloriam parati

let us always preserve the republic = rem pablicam semper conservémus

which they have freed = quam liberavérunt

from fear and the dangers of war = metu et belli periculis

Complete Translation:

Memoria semper tenedmus edorum res gestas fortés et, ad mortem et gloriam parati,
rem publicam quam meta et belli periculis liberavérunt semper conservémus.
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12 | Besides, let us always give thanks to God our Father.

Besides, let us always give thanks = Preeterea gratias semper agamus

to God our Father = Deo Patri nostro

Complete Translation:

Praeterea gratias semper agamus Deo Patri nostro.
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2. REVIEW OF ABLATIVE CONSTRUCTIONS
STUDY:  Ablative of agent, GRaMMAR, No. 764.
Ablative of means, GRamMMAR, No. 765.

Ablative of accompaniment, GrRaAMMAR, No. 772,
Ablative of place, GRaAMMAR, Nos. 915-916.
Ablative of cause, GRAMMAR, No. 781.

Ablative of separation, GRAMMAR, No. 766.

REVIEW VOCABULARY

plénus, a, um; w. gen. or abl. ftdl
cum, prep. w. abl.

m
on

}m front of (before)
L
J

in, prep. w. abl.

pro, prep. w. abl.

on behalf of (for)

ab (a), prep. w. abl. oo

concerning (about)

dé. dren. w. abl. down from

NOTE
1. In the expression mirum hominibus complet, hominibus,
though meaning persons, is an ablative of means.
2. When loco is modified by an adjective, in is often omitted.
3. Proelio is generally used without a preposition: proelid,
in battle.




Lesson 34

Exercise #358 — Pages 348 - 349

1. Translate:
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1 Legio ex Italia in Galliam a Caesare missa est.

Exercise #358

Legio missa est = The legion was sent || ex Italia in Galliam = out of Italy into Gaul

a Caesare = by Caesar

Complete Translation:

The legion was sent by Caesar out of Italy into Gaul.
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Exercise #358

2 | Imperator cum omnibus copils suis in provinciam contendit.

Imperator contendit = The general hastened

in provinciam = into the province

cum omnibus copiis suis = with all his troops

Complete Translation:

The general hastened into the province with all his troops.
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3 | Hiberna, natura loci atque vallo munita, ab omn1 hostium impetu tuta erant.

Exercise #358

Hiberna, natura loci munita = The winter quarters, fortified by the nature of the place

atque vallo = and by a rampart

omni impetl tuta erant = were safe from every attack

ab hostium = of the enemy

Complete Translation:

The winter quarters, fortified by the nature of the place and by a rampart, were safe
from every attack of the enemy.
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4 | Nonne flumen aquee plénum est?

Complete Translation:

The river is full of water, isn't it?
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5 | Hostés, hac ceede vehementer commoti, dé bello in communi Gallize concilio agébant.

Hostés, vehementer commoti = The enemy, violently alarmed

hac ceede = by this slaughter

dé bello ageébant = were treating of war

in communi Gallize concilio =in a common council of Gaul

Complete Translation:

The enemy, violently alarmed by this slaughter, were treating of war in a common
council of Gaul.
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6 Pro communi salute nostra ad arma vos voco.

Exercise #358

Pro communt salute nostra = For our common welfare

ad arma vos voco =/ call you to arms

Complete Translation:

For our common welfare | call you to arms.
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7 | Maria, Mater Jésu Christi, gratia erat pléna.

Exercise #358

Maria, Mater Jésu Christt = Mary, mother of Jesus Christ

gratia erat pléna = was full of grace

Complete Translation:

Mary, mother of Jesus Christ, was full of grace.
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Exercise #358

8 | Hostes, multis preelils victl, sé suaque omnia |égato dédidérunt.

Hostés, multis preelits victi = The enemy, overcome in many battles

sé suague omnia dediderunt = surrendered themselves and all their possessions

legato = to the envoy

Complete Translation:

The enemy, overcome in many battles, surrendered themselves and all their possessions
to the envoy.
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Exercise #358

9 | llle legatus, nomine Labiénsus, impetu hostium perturbatus murum hominibus
complévit.

llle legatus, nomine Labiénsus = That lieutenant, named Labiensus

impetd hostium perturbatus = disturbed by the enemy's attack

murum hominibus complévit = filled the wall with men

Complete Translation:

That lieutenant, named Labiensus, disturbed by the enemy's attack, filled the wall
with men.
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10 ' Num légatus castra loco alieno posuit?

Num légatus castra posuit = The lieutenant did not pitch camp, did he

loco alieno = in an unfavorable place

Complete Translation:

The lieutenant did not pitch camp in an unfavorable place, did he?
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Exercise #358

11  Sine mora milités pro porta instructi sunt.

Sine mora milités instructi sunt = Without delay the soldiers were drawn up

pro porta = before the gate

Complete Translation:

Without delay the soldiers were drawn up before the gate.
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Exercise #358

12 | His litterts commotus, legatus in finés barbarorum contendit né a castris abesset.

His litteris commotus = Alarmed by this dispatch

|eégatus contendit = the lieutenant hastened

in finés barbarorum = into the territory of the barbarians

né a castris abesset =in order not to be away from the camp

Complete Translation:

Alarmed by this dispatch, the lieutenant hastened into the territory of the barbarians
in order not to be away from the camp.
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Exercise #358

13 | Barbari, hac victoria sublati, dé montibus impetum in agmen nostrum impeditum
fecérunt.

Barbari, sublatt = The barbarians, raised up (elated)

hac victoria = by this victory

impetum fécérunt = made an attack || dé montibus = from the mountains

in agmen nostrum impeditum = against our encumbered column

Complete Translation:

The barbarians, raised up (elated) by this victory, made an attack from the mountains
against our encumbered column.
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14  Prima lUce ex eo loco castra movet.

Exercise #358

Prima lUce castra movet = At dawn he moves the camp

ex e0 loco = from that place

Complete Translation:

At dawn he moves the camp from that place.
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15 | A flimine in montés celeriter contendit.

A flimine celeriter contendit = From the river he hastened swiftly

in montés = to the mountains

Complete Translation:

From the river he hastened swiftly to the mountains.
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16 | Multi, telis occisi, dé muro in hostés cecidérunt.

Multt, télis occisi = Many (men), killed by darts

dé maro cecidérunt = fell from the wall

Exercise #358

in hostés = onto (into the midst of) the enemy

Complete Translation:

Many men, killed by darts, fell from the wall onto (into the midst of) the enemy.
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Exercise #359 — Pages 349 - 350

1. Translate:
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1 ThelJapanese, having been driven out of the fortifications, sought the forest in flight.

The Japanese, having been driven out =Japoneés, pulsi

of the fortifications = e maunitionibus

sought the forest in flight = fuga silvas petivérunt

Complete Translation:

Japoneés, é munitionibus pulsi, fuga silvas petivérunt.




Lesson 34 Exercise #359

2 | They departed from this river that they might be safe from attack.

They departed = discessérunt || from this river = Ab hoc flimine

that they might be safe = ut tuti essent || from attack = impetu

Complete Translation:

Ab hoc flumine discessérunt ut impeta tuti essent.
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3 | Led on by the influence of their leaders, the Japanese suddenly made an attack on our
harbors.

Led on by the influence of their leaders = Auctoritate ductum suérum adducti

the Japanese suddenly made an attack =Japonés impetum subito fécérunt

on our harbors = in portis nostros

Complete Translation:

Auctoritate ductum suérum adducti, Japonés impetum in portus nostros subito fécérunt.
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4 | These nations were our allies, but against those nations we waged war.

These nations were our allies = HI populi erant socii nostri

but we waged war =veéro bellum gessimus

against those (nations) = contra illos

Complete Translation:

Hi populi erant socii nostri, contra illés véro bellum gessimus.
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5a  The enemy came secretly out of the forest and were suddenly seen in the rear.

The enemy came secretly = Hostés clam vénérunt || out of the forest = é silvis

and were suddenly seen = et subito visi sunt || in the rear = a tergo

Complete Translation:

Hosteés é silvis clam vénérunt et a tergo subito visi sunt.
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Exercise #359

5b | Besides, the cavalry of the enemy made an attack from the front.

Besides, the cavalry of the enemy = Preeterea equités hostium

made an attack = impetum fécerunt

from the front = a fronte

Complete Translation:

Praeterea equités hostium a fronte impetum fécerunt.
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Exercise #359

6 | Having been killed by a dart, he fell from the ship into the water.

Having been killed by a dart = Télo occisus

he fell from the ship = dé nave cecidit

into the water =in aquam

Complete Translation:

Télo occisus, dé nave in aquam cecidit.
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7 | We were freed by brave men from foreign power.

Exercise #359

We were freed by brave men = A viris fortibus liberati sumus

from foreign power = ab imperio alieno

Complete Translation:

A viris fortibus ab imperié aliéné liberati sumus.
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Exercise #359

8 | He was praised by Caesar on account of his great courage and faithfulness.

He was praised by Caesar = a Caesare laudatus est

on account of his great courage = Propter magnam virtutem et fidem
and faithfulness

Complete Translation:

Propter magnam virttutem et fidem a Caesare laudatus est.
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9 | The encumbered soldiers were being killed by the cavalry of the enemy.

Exercise #359

The encumbered soldiers were being killed = Milités impediti occidébantur

by the cavalry of the enemy = ab hostium equitibus

Complete Translation:

Milités impediti ab hostium equitibus occidebantur.
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Exercise #359

10 The soldiers, hindered by the nature of the place, withdrew.

The soldiers = Milités

hindered by the nature of the place = natura loci impediti

withdrew = discessérunt

Complete Translation:

Milités, natdara loci impediti, discessérunt.
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11 The camp was empty. For the soldiers, alarmed by the speech of the chief, had
withdrawn into the province.

The camp was empty = Castra erant vacua

For the soldiers = Milités enim

alarmed by the speech of the chief = oratione principis commaoti

had withdrawn into the province =in provinciam discesserant

Complete Translation:

Castra erant vacua. Milités enim, oratiéne principis commaéti, in provinciam discesserant.
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12a | We shall ward off the enemy from these cities and fields.

We shall ward off the enemy = hostés prohibébimus

Exercise #359

from these cities and fields = His urbibus et agris

Complete Translation:

His urbibus et agris hostés prohibébimus.
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12b They shall never seize these fields and these cities.

They shall never seize = numquam occupabunt

Exercise #359

these fields and these cities = Hos agrds ac has urbés

Complete Translation:

Hoés agroés ac has urbés numquam occupabunt.
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13a | The cavalry of the enemy were hindering our column.

The cavalry of the enemy = Equités hostium

Exercise #359

were hindering our column = agmen nostrum impediébant

Complete Translation:

Equites hostium agmen nostrum impediébant.
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13b The leaders of the enemy therefore approved this manner of war.

The leaders of the enemy therefore approved = /taque duceés hostium préobavérunt

this manner of war = hanc rationem belli

Complete Translation:

Itague ducés hostium hanc rationem belli probaverunt.
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13c | But we warded off their attacks.

Exercise #359

But we warded off = Nos autem prohibuimus

their attacks = impetus eorum

Complete Translation:

Nos autem impetis eérum prohibuimus.
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Exercise #360 — Page 350

Essential Unit Nine Formal Review



Lesson 34 Exercise #360

1 How do you find the perfect participle passive?

It is the 4 Principal Part of the verb.

2 | Explain the meaning of these phrases.

a. milités impediti Soldiers encumbered (perhaps by full packs)

b. agmen impeditum | Army encumbered (perhaps by the baggage train)

c. loca impedita Places in which it is difficult to maneuver.
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Exercise #360

3 How may hic, haec, hoc be used?

Either as a pronoun or as the demonstrative adjective this.

4 | Explain the difference between ex, dé, ab.

As ablatives of place “from which” they are distinguished as follows:

ex: the person moving is inside the place;

de: the person moving is inside the place or the motion is downward;

ab: the person moving is not inside the place.

de and ab are also used in other types of ablatives.
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5| When are g and e used for ab and ex?

Before words that begin with consonants.

6 | Explain the uses of ille and is.

See Grammar Nos. 792 - 798

7 | Give the rule for the ablative of separation.

Exercise #360

With verbs and adjectives of separating, freeing, depriving and the like:

(1) with things, use the ablative without a preposition;
(2) with persons, use the ablative with d€, ex or ab.
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